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בַּיּ֣וֹם1
В–той–день
H3117

הַה֗וּא
той
H1931

א נִקְרָ֛
читали
H7121

פֶר בְּסֵ֥
з–книги

ה מֹשֶׁ֖
Мойсеєвої
H4872

בְּאָזְנֵי֣
в–слух
H0241

הָעָם֑
народу;

וְנִמְצָא֙
і–знайшли
H4672

כָּת֣וּב
написане
H3789

בּ֔וֹ
в–ній,

שֶׁר אֲ֠
що

לאֹ־
не
H3808

יָב֨וֹא
повинен–входити
H0935

עַמֹּנִי֧
аммонітянин
H5984

י וּמֹאָבִ֛
і–моавітянин
H4125

בִּקְהַ֥ל
до–зібрання
H6951

ים הָאֱלֹהִ֖
Божого
H0430

עַד־
аж–до
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
віку.
H5769

Того дня читане було з Мойсеєвої книги вголос наро́ду, і було зна́йдене написане в ній, що Аммоніт́янин та 
Моавіт́янин не ввій́де до Божої громади, і так буд́е аж навіки,

י2 כִּ֣
Бо

א ֹ֧ ל
не
H3808

קִדְּמ֛וּ
зустріли
H6923

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

חֶם בַּלֶּ֣
хлібом
H3899

יִם וּבַמָּ֑
і–водою,
H4325

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
а–найняли

עָלָי֤ו
проти–нього

אֶת־
—
H0853

בִּלְעָם֙
Валаама

לְל֔וֹ לְקַֽ
проклясти–його;
H7043

ךְ וַיַּהֲפֹ֧
але–обернув
H2015

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Бог–наш
H0430

הַקְּלָלָ֖ה
прокляття
H7045

ה׃ לִבְרָכָֽ
на–благословення.
H1293

бо вони не стріли були Ізраїлевих синів хлібом та водою, і найняли́ були на нього Валаама прокля́сти його, 
та Бог наш обернув те прокляття на благословен́ня.

י3 וַיְהִ֖
І–сталося,
H1961

כְּשָׁמְעָם֣
коли–почули
H8085

אֶת־
—
H0853

הַתּוֹרָ֑ה
Закон,
H8451

ילוּ וַיַּבְדִּ֥
що–відділили
H0914

כָל־
все
H3605

עֵ֖רֶב
змішане

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
від–Ізраїля.
H3478

І сталося, як почули вони Зако́н, то відділили від Ізраїля все чуже.

וְלִפְנֵי4֣
А–перед–цим
H6440

מִזֶּ֔ה
тим,
H2088

אֶלְיָשִׁיב֙
Еляшів,
H0475

ן הַכֹּהֵ֔
священник,
H3548

נָת֖וּן
призначений
H5414

ת בְּלִשְׁכַּ֣
над–кімнатою
H3957

בֵּית־
дому

אֱלֹהֵי֑נוּ
Бога–нашого,
H0430

קָר֖וֹב
близький
H7138

ה׃ לְטוֹבִיָּֽ
до–Товії,
H2900

А перед тим священик Ел'яшів, призна́чений до комори дому нашого Бога, близьки́й Товійїн,

עַש5ׂ וַיַּ֨
і–зробив

ל֜וֹ
для–нього

ה לִשְׁכָּ֣
кімнату
H3957

ה גְדוֹלָ֗
велику,

ם וְשָׁ֣
і–там
H8033

הָי֪וּ
раніше
H1961

לְפָנִי֟ם
перед–тим
H6440

תְנִים נֹ֠
складали
H5414

אֶת־
—
H0853

ה הַמִּנְחָ֨
хлібне–приношення,
H4503

הַלְּבוֹנָ֜ה
ладан,
H3828

ים וְהַכֵּלִ֗
і–посуд,
H3627

ר וּמַעְשַׂ֤
і–десятину
H4643

֙ הַדָּגָן
збіжжя,
H1715

הַתִּיר֣וֹשׁ
виноградного–соку
H8492

ר וְהַיִּצְהָ֔
і–оливи,
H3323

מִצְוַת֙
призначене
H4687

הַלְוִיִּ֔ם
левитам,
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
і–співакам,
H7891

ים וְהַשֹּׁעֲרִ֑
і–воротарям;
H7778

וּתְרוּמַ֖ת
і–приношення
H8641

ים׃ הַכֹּהֲנִֽ
священників.
H3548
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то зробив йому велику комору, а туди давали колись жертву хліб́ну, ла́дан, і по́суд, і десятину збіжжя, 
молоде вино та оливу, призначені за́повіддю для Левитів, і співаків, і придвер́них, і священичі принес́ення.

וּבְכָל־6
А–в–усьому
H3605

זֶ֕ה
цьому
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

יתִי הָיִ֖
був–я
H1961

֑�ם ירוּשָׁלִָ בִּֽ
в–Єрусалимі;
H3389

י כִּ֡
бо

בִּשְׁנַת֩
в–році
H8141

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцять
H7970

יִם וּשְׁתַּ֜
і–другому
H8147

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֤
Артаксеркса,

לֶךְ־ מֶֽ
царя
H4428

֙ בָּבֶל
Вавилону,
H0894

אתִי בָּ֣
прийшов–я
H0935

אֶל־
до
H0413

לֶךְ הַמֶּ֔
царя;
H4428

ץ וּלְקֵ֥
і–після–кінця
H7093

ים יָמִ֖
днів
H3117

לְתִּי נִשְׁאַ֥
відпросився–я
H7592

מִן־
від

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя.
H4428

А за ввесь цей час не був я в Єрусалимі, бо в тридцять другому році Артаксер́кса, царя вавилонського, я 
прийшов був до царя, та по певному ча́сі ви́просився я від царя.

וָאָב֖וֹא7
І–прийшов–я
H0935

֑�ם ירוּשָׁלִָ לִֽ
до–Єрусалиму
H3389

ינָה וָאָבִ֣
і–дізнався
H0995

ה בָרָעָ֗
про–лихо,

ר אֲשֶׁ֨
яке

ה עָשָׂ֤
вчинив

אֶלְיָשִׁיב֙
Еляшів
H0475

לְט֣וֹבִיָּ֔ה
для–Товії,
H2900

לַעֲשׂ֥וֹת
щоб–зробити

לוֹ֙
для–нього

ה נִשְׁכָּ֔
кімнату
H5393

י בְּחַצְרֵ֖
на–подвір'ях

ית בֵּ֥
дому

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Божого.
H0430

І прийшов я до Єрусалиму, і розглянувся в тому злі, що зробив Єл'яшів Товійї, ро́блячи йому комору на 
подвір́'ях Божого дому.

ע8 וַיֵּ֥רַֽ
І–засмутило–мене

י לִ֖
це

ד מְאֹ֑
дуже;
H3966

יכָה אַשְׁלִ֜ וָֽ
і–викинув–я
H7993

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
все
H3605

כְּלֵי֧
речі
H3627

בֵית־
дому

טוֹבִיָּ֛ה
Товіїні
H2900

הַח֖וּץ
геть
H2351

מִן־
з

ה׃ הַלִּשְׁכָּֽ
кімнати.
H3957

І було мені дуже зле, й я всі домашні Товійїні речі повикида́в геть із комори.

ה9 מְרָ֔ וָאֹ֣
І–наказав–я,
H0559

יְטַהֲר֖וּ וַֽ
і–очистили
H2891

הַלְּשָׁכ֑וֹת
кімнати;
H3957

יבָה וָאָשִׁ֣
і–повернув–я
H7725

ם שָּׁ֗
туди
H8033

֙ כְּלֵי
посуд
H3627

ית בֵּ֣
дому

ים הָאֱלֹהִ֔
Божого,
H0430

אֶת־
—
H0854

הַמִּנְחָ֖ה
хлібне–приношення
H4503

וְהַלְּבוֹנָֽה׃
і–ладан.
H3828

פ
—

І я сказав, і очи́стили комори, а я вернув туди по́суд Божого дому, хліб́ну жертву та ла́дан.

ה10 וָאֵדְ֣עָ֔
І–довідався–я,
H3045

י־ כִּֽ
що

מְנָי֥וֹת
частки
H4521

הַלְוִיִּ֖ם
левитів
H3881

א ֹ֣ ל
не
H3808

נָה נִתָּ֑
давалися,
H5414

וַיִּבְרְח֧וּ
і–розбіглися
H1272

אִישׁ־
кожен
H0376

הוּ לְשָׂדֵ֛
на–поле–своє,

הַלְוִיִּ֥ם
левити
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
і–співаки,
H7891

י עֹשֵׂ֥
що–виконують

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
роботу.
H4399

І довід́ався я, що левитські ча́стки не давалися, а вони повтікали кожен на поле своє, ті Левити та співаки́, 
що робили свою працю.
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וָאָרִי֙בָה11֙
І–сварився–я
H7378

אֶת־
з
H0854

ים הַסְּגָנִ֔
начальниками
H5461

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
і–сказав:
H0559

מַדּ֖וּעַ
Чому
H4069

נֶעֱזַב֣
занедбано

בֵּית־
дім

ים הָאֱלֹהִ֑
Божий?
H0430

ם קְבְּצֵ֔ אֶ֨ וָֽ
І–зібрав–я–їх
H6908

ם אַעֲמִדֵ֖ וָֽ
і–поставив–їх
H5975

עַל־
на

ם׃ עָמְדָֽ
місце–їхнє.
H5977

І докоряв я заступникам та й сказав: „Чого опущ́ений дім Божий?“ І зібрав я їх, і поставив їх на їхніх місця́х.

וְכָל־12
І–весь
H3605

ה יְהוּדָ֗
Юда
H3063

יאוּ הֵבִ֜
приніс
H0935

ר מַעְשַׂ֧
десятину
H4643

הַדָּגָן֛
збіжжя,
H1715

וְהַתִּיר֥וֹשׁ
і–виноградного–соку,
H8492

וְהַיִּצְהָ֖ר
і–оливи
H3323

לָאוֹצָרֽוֹת׃
до–скарбниць.
H0214

І вся Юдея прино́сила десятину збіжжя, і молодого вина, і оливи до скарбни́ць.

וָאוֹצְרָ֣ה13
І–призначив–я
H0686

עַל־
над

א֠וֹצָרוֹת
скарбницями:
H0214

שֶׁלֶמְיָ֨ה
Шелемію,
H8018

ן הַכֹּהֵ֜
священника,
H3548

וְצָד֣וֹק
і–Цадока,
H6659

ר הַסּוֹפֵ֗
книжника,

וּפְדָיָה֙
і–Педаю,
H6305

מִן־
з

הַלְוִיִּ֔ם
левитів,
H3881

וְעַל־
і–при

ם יָדָ֔
руці–їхній
H3027

חָנָן֥
Ханана,
H2605

בֶּן־
сина

זַכּ֖וּר
Заккура,
H2139

בֶּן־
сина

מַתַּנְיָה֑
Маттанії;
H4983

י כִּ֤
бо

נֶאֱמָנִים֙
вірними
H0539

בוּ נֶחְשָׁ֔
вважалися,
H2803

וַעֲלֵיהֶ֖ם
і–на–них

לַחֲלֹ֥ק
розділяти

ם׃ לַאֲחֵיהֶֽ
братам–своїм.
H0251

פ
—

І настанови́в я над скарбни́цями священика Шелемію й книжника Садока та Педаю з Левитів, а на їхню руку 
— Ханана, сина Заккура, сина Маттаніїного, бо вони були уважа́ні за вірних. І на них покладено — діли́ти 
частки для їхніх братів.

זָכְרָה־14
Згадай
H2142

י לִּ֥
мене,

י אֱלֹהַ֖
Боже–мій,
H0430

עַל־
за

ֹ֑את ז
це,
H2063

וְאַל־
і–не
H0408

מַח תֶּ֣
згладь

י חֲסָדַ֗
добрих–діл–моїх,

ר אֲשֶׁ֥
які

יתִי עָשִׂ֛
зробив–я

ית בְּבֵ֥
для–дому

י אֱלֹהַ֖
Бога–мого
H0430

יו׃ וּבְמִשְׁמָרָֽ
і–для–служб–його.
H4929

Пам'ятай же мене, Боже, за це, і не зітри́ моїх добродійств, які я зробив у Божому домі та в сторо́жах!

ים15 בַּיָּמִ֣
В–ті–дні
H3117

מָּה הָהֵ֡
ті
H1992

יתִי רָאִ֣
побачив–я
H7200

יהוּדָ֣ה  ׀בִֽ
в–Юдеї
H3063

ים־ רְכִֽ דֹּֽ
як–топчуть
H1869

׀גִּתּ֣וֹת 
чавила
H1660

ת בַּשַּׁבָּ֡
в–суботу,
H7676

וּמְבִיאִ֣ים
і–привозять
H0935

הָעֲרֵמ֣וֹת
снопи,
H6194

עֹמְסִ֪ים וְֽ
і–навантажують
H6006

עַל־
на

הַחֲמֹרִ֟ים
ослів,
H2543

וְאַף־
і–також
H0637

יִן יַ֜
вино,
H3196

ים עֲנָבִ֤
виноград,
H6025

וּתְאֵנִים֙
і–фіги,
H8384

וְכָל־
і–всякий
H3605

א מַשָּׂ֔
вантаж,

ים וּמְבִיאִ֥
і–привозять
H0935

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
до–Єрусалиму
H3389

בְּי֣וֹם
у–день
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
суботній;
H7676

יד וָאָעִ֕
і–застеріг–я–їх

בְּי֖וֹם
в–день,
H3117

ם מִכְרָ֥
коли–продавали
H4376

יִד׃ צָֽ
їжу.

Тими днями бачив я в Юдеї таких, що топта́ли в суботу чави́ла, і носи́ли снопи́, і нав'ю́чували на ослів вино, 
виноград, і фіґі, і всілякий тяга́р, і вез́ли до Єрусалиму суботнього дня. І я при свідках остеріг їх того дня, 
коли вони продавали живність.
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וְהַצֹּרִים16֙
І–тіряни
H6876

יָשְׁ֣בוּ
жили
H3427

הּ בָ֔
в–ньому,

ים מְבִיאִ֥
привозячи
H0935

אג דָּ֖
рибу
H1709

וְכָל־
і–всякий
H3605

מֶכֶ֑ר
товар,
H4377

ים וּמֹכְרִ֧
і–продавали
H4376

ת בַּשַּׁבָּ֛
в–суботу
H7676

לִבְנֵי֥
синам

ה יְהוּדָ֖
Юди
H3063

�ם׃ ֽ וּבִירוּשָׁלִָ
і–в–Єрусалимі.
H3389

А тиряни меш́кали в ньому, і постача́ли рибу й усе на про́даж, і продавали в суботу Юдиним синам та в 
Єрусалимі.

יבָה17 וָאָרִ֕
І–сварився–я
H7378

אֵ֖ת
з
H0854

חֹרֵ֣י
знатними
H2715

יְהוּדָ֑ה
Юди
H3063

וָאֹמְרָ֣ה
і–сказав–я
H0559

ם לָהֶ֗
їм:

ה־ מָֽ
Що–за
H4100

ר הַדָּבָ֨
справа
H1697

ע הָרָ֤
лиха

הַזֶּה֙
ця
H2088

ר אֲשֶׁ֣
яку

ם אַתֶּ֣
ви

ים עֹשִׂ֔
чините,

ים וּֽמְחַלְּלִ֖
і–зневажаєте

אֶת־
—
H0853

י֥וֹם
день
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
суботній?
H7676

I докоряв я Юдиним шляхет́ним та й сказав їм: „Що́ це за річ, яку ви робите, і безчестите суботній день?

הֲל֨וֹא18
Хіба–не
H3808

ה כֹ֤
так
H3541

֙ עָשׂוּ
чинили

ם תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣
батьки–ваші,
H0001

א וַיָּבֵ֨
і–навів
H0935

ינוּ אֱלֹהֵ֜
Бог–наш
H0430

ינוּ עָלֵ֗
на–нас

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
все
H3605

הָרָעָה֣
лихо

את הַזֹּ֔
це
H2063

וְעַ֖ל
і–на

הָעִי֣ר
місто

הַזֹּ֑את
це?
H2063

ם וְאַתֶּ֞
А–ви

ים מוֹסִיפִ֤
додаєте
H0935

֙ חָרוֹן
гніву
H2740

עַל־
на

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля,
H3478

ל לְחַלֵּ֖
зневажаючи

אֶת־
—
H0853

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
суботу!
H7676

פ
—

Чи ж не так робили ваші батьки, а наш Бог спровадив усе це зло на нас та на це місто? А ви побіл́ьшуєте жар 
гніву на Ізраїля зневажа́нням суботи“.

י19 וַיְהִ֡
І–сталося,
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
коли

֩ לֲלוּ צָֽ
затінилися
H6751

י שַׁעֲרֵ֨
брами
H8179

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Єрусалиму
H3389

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ת הַשַּׁבָּ֗
суботою,
H7676

מְרָה֙ וָאֹֽ
наказав–я
H0559

וַיִּסָּגְר֣וּ
і–зачинили
H5462

הַדְּלָת֔וֹת
двері,

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
і–наказав–я
H0559

אֲשֶׁר֙
щоб

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִפְתָּח֔וּם
відчиняли–їх

עַ֖ד
аж
H5704

אַחַר֣
після

ת הַשַּׁבָּ֑
суботи;
H7676

י וּמִנְּעָרַ֗
і–з–слуг–моїх
H5288

֙ עֱמַדְ֙תִּי הֶֽ
поставив–я
H5975

עַל־
при

ים הַשְּׁעָרִ֔
воротах,
H8179

לאֹ־
щоб–не
H3808

יָב֥וֹא
входив
H0935

א מַשָּׂ֖
вантаж

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
суботній.
H7676

І бувало, як падала вечерова тінь на єрусалимські брами перед суботою, то я наказував, — і були зами́кувані 
брами. І звелів я, щоб не відчиняли їх, а тільки аж по суботі. А біля брам я поставив слуг своїх, — щоб тяга́р 
не входив суботнього дня!

ינו20ּ וַיָּלִ֨
І–ночували

ים הָרֹכְלִ֜
торговці
H7402

י וּמֹכְרֵ֧
і–продавці
H4376

כָל־
всякого
H3605

ר מִמְכָּ֛
товару
H4465

מִח֥וּץ
поза
H2351

֖�ם לִירוּשָׁלִָ
Єрусалимом
H3389

עַם פַּ֥
раз
H6471

יִם׃ וּשְׁתָּֽ
і–два.
H8147

І ночували крамарі ́та продавці всього продажного раз і два поза Єрусалимом.
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וָאָעִי֣דָה21
І–застеріг–я–їх

ם בָהֶ֗
і–сказав–я

וָאֹמְרָ֤ה
—
H0559

אֲלֵיהֶם֙
до–них:
H0413

מַדּ֜וּעַ
Чому
H4069

ם אַתֶּ֤
ви

לֵנִים֙
ночуєте

נֶגֶ֣ד
напроти
H5048

ה הַחוֹמָ֔
муру?
H2346

אִם־
Якщо

תִּשְׁנ֕וּ
повторите–це,

יָד֖
руку
H3027

אֶשְׁלַח֣
підніму
H7971

בָּכֶם֑
на–вас.

מִן־
Від

הָעֵת֣
того–часу
H6256

יא הַהִ֔
того
H1931

לאֹ־
не
H3808

אוּ בָ֖
приходили
H0935

ת׃ בַּשַּׁבָּֽ
в–суботу.
H7676

ס
—

І остеріг я їх при свідках та й сказав їм: „Чого ви ночуєте навпроти муру? Якщо ви повто́рите це, я простягну ́
руку на вас!“ Від того ча́су вони не прихо́дили в суботу.

וָאֹמְרָ֣ה22
І–сказав–я
H0559

לַלְוִיִּ֗ם
левитам,
H3881

ר אֲשֶׁ֨
щоб

הְי֤וּ יִֽ
очищували–себе
H1961

טַּהֲרִים֙ מִֽ
і–очищалися,
H2891

וּבָאִים֙
і–приходили
H0935

ים שֹׁמְרִ֣
стерегти
H8104

ים הַשְּׁעָרִ֔
ворота,
H8179

שׁ לְקַדֵּ֖
щоб–святити
H6942

אֶת־
—
H0853

י֣וֹם
день
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
суботній.
H7676

גַּם־
Також
H1571

זאֹת֙
це
H2063

זָכְרָה־
згадай
H2142

י לִּ֣
мені,

י אֱלֹהַ֔
Боже–мій,
H0430

וְח֥וּסָה
і–помилуй
H2347

עָלַ֖י
мене

ב כְּרֹ֥
за–величі
H7230

ךָ׃ חַסְדֶּֽ
милості–Твоєї.

פ
—

І сказав я Левитам, щоб вони очи́стилися й прихо́дили стерегти брами, щоб освятити суботній день. Також 
це запам'ятай мені, Боже мій, і змилуйся надо мною за великістю милости Твоєї!

׀גַּ֣ם 23
Також
H1571

ים בַּיָּמִ֣
в–ті–дні
H3117

ם הָהֵ֗
ті
H1992

יתִי רָאִ֤
побачив–я
H7200

אֶת־
—
H0853

הַיְּהוּדִים֙
юдеїв,
H3064

יבוּ הֹשִׁ֗
які–одружилися–з
H3427

נָשִׁים֙
жінками
H0802

]אשדודיות[
—
H0796

)אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת  (
ашдодськими,
H0796

]עמוניות[
—
H5984

)עַמֳּנִיּ֖וֹת  (
аммонітянськими,
H5984

מוֹאֲבִיּֽוֹת׃
моавітянськими.
H4125

Тими днями бачив я також юдеїв, що брали собі за жіно́к ашдо́дянок, аммоніт́янок, моавіт́янок.

ם24 וּבְנֵיהֶ֗
І–діти–їхні,

֙ חֲצִי
половина
H2677

ר מְדַבֵּ֣
говорить
H1696

ית אַשְׁדּוֹדִ֔
ашдодською,
H0797

וְאֵינָם֥
і–не
H0369

ים מַכִּירִ֖
вміють

ר לְדַבֵּ֣
говорити
H1696

ית יְהוּדִ֑
юдейською,
H3066

וְכִלְשׁ֖וֹן
а–мовою
H3956

עַ֥ם
народу

ם׃ וָעָֽ
того–чи–іншого.

А їхні сини говорили наполовину по-ашдо́дському, і не вміли говорити по-юдейському, а говорили мовою 
того чи того наро́ду.

יב25 וָאָרִ֤
І–сварився–я
H7378

עִמָּם֙
з–ними

ם לְלֵ֔ וָאֲקַֽ
і–прокляв–їх,
H7043

ה וָאַכֶּ֥
і–побив–я
H5221

מֵהֶ֛ם
деяких–з–них,
H1992

ים אֲנָשִׁ֖
чоловіків,
H0376

אֶמְרְטֵם֑ וָֽ
і–порвав–їм–волосся;
H4803

וָאַשְׁבִּיעֵם֣
і–заприсягнув–їх
H7650

ים אלֹהִ֗ בֵּֽ
Богом:
H0430

אִם־
Якщо

תִּתְּנ֤וּ
даватимете
H5414

תֵיכֶם֙ בְנֹֽ
дочок–ваших
H1323

ם לִבְנֵיהֶ֔
синам–їхнім,

וְאִם־
або–якщо

֙ תִּשְׂאוּ
братимете
H5375

ם מִבְּנֹ֣תֵיהֶ֔
з–дочок–їхніх
H1323

לִבְנֵיכֶ֖ם
для–синів–ваших

ם׃ וְלָכֶֽ
чи–для–себе!
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І докоряв я їм, і проклинав їх, і бив декого з них, і рвав їм волосся, і заприсягав їх Богом, ка́жучи: „Не 
давайте ваших дочо́к їхнім синам, і не беріть їхніх дочо́к для ваших синів та для вас.

הֲל֣וֹא26
Хіба–не
H3808

עַל־
через

אֵלֶּ֣ה
це
H0428

א־ חָטָֽ
згрішив
H2398

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон,
H8010

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

ל יִשְׂרָאֵ֡
Ізраїля?
H3478

וּבַגּוֹיִם֣
І–серед–народів

הָרַבִּים֩
багатьох

א־ ֹֽ ל
не
H3808

הָיָ֨ה
було
H1961

לֶךְ מֶ֜
царя
H4428

הוּ כָּמֹ֗
подібного–до–нього,
H3644

וְאָה֤וּב
і–люблений
H0157

֙ אלֹהָיו לֵֽ
Богом–своїм
H0430

הָיָ֔ה
був;
H1961

וַיִּתְּנֵה֣וּ
і–поставив–його
H5414

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

לֶךְ מֶ֖
царем
H4428

עַל־
над

כָּל־
усім
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлем;
H3478

גַּם־
але–і
H1571

אוֹת֣וֹ
його
H0853

יאוּ הֶחֱטִ֔
довели–до–гріху
H2398

ים הַנָּשִׁ֖
жінки
H0802

הַנָּכְרִיּֽוֹת׃
чужоземні.
H5237

Чи ж не цим згрішив був Соломон, Ізраїлів цар, — а між багатьма́ наро́дами не було такого царя, як він, і був 
уподо́баний Богові своєму, і Бог настанови́в його царем над усім Ізраїлем, — і його ввели́ в гріх ті чужі 
жінки́?

וְלָכֶם27֣
І–вам

ע הֲנִשְׁמַ֗
хіба–слухати
H8085

לַעֲשֹׂת֙
чинити

אֵת֣
—
H0853

כָּל־
все
H3605

הָרָעָה֤
лихо

הַגְּדוֹלָה֙
велике

את הַזֹּ֔
це,
H2063

ל לִמְעֹ֖
зраджуючи
H4603

אלֹהֵי֑נוּ בֵּֽ
Бога–нашого,
H0430

יב לְהֹשִׁ֖
одружуючись–з
H3427

ים נָשִׁ֥
жінками
H0802

נָכְרִיּֽוֹת׃
чужоземними?
H5237

І тому ́чи ж чуте було́ таке, щоб чинити все це велике лихо на спроневір́ення проти нашого Бога, щоб брати 
чужих жіно́к?“

י28 וּמִבְּנֵ֨
А–з–синів

ע יוֹיָדָ֤
Йояди,
H3111

בֶּן־
сина

אֶלְיָשִׁיב֙
Еляшіва,
H0475

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

הַגָּד֔וֹל
великого,

ן חָתָ֖
зять
H2860

ט לְסַנְבַלַּ֣
Санваллата
H5571

הַחֹרֹנִי֑
Хоронійця;
H2772

הוּ וָאַבְרִיחֵ֖
і–вигнав–я–його
H1272

י׃ מֵעָלָֽ
від–себе.

А один із синів Йояди, сина Ел'яшіва, великого священика, був зятем хоронянина Санваллата, — і я вигнав 
його від себе!

ה29 זָכְרָ֥
Згадай
H2142

לָהֶ֖ם
їм,
H1992

אֱלֹהָי֑
Боже–мій,
H0430

עַל֚
за

גָּאֳלֵי֣
осквернення
H1352

הַכְּהֻנָּ֔ה
священства,
H3550

ית וּבְרִ֥
і–завіту
H1285

הַכְּהֻנָּ֖ה
священства
H3550

ם׃ וְהַלְוִיִּֽ
і–левитів.
H3881

Запам'ята́й же їм, Боже мій, за спля́млення священ́ства та заповіту священ́ичого та леви́тського!

ים30 הַרְתִּ֖ וְטִֽ
І–очистив–я–їх
H2891

מִכָּל־
від–усього
H3605

נֵכָר֑
чужого;
H5236

ידָה וָאַעֲמִ֧
і–встановив–я
H5975

מִשְׁמָר֛וֹת
чергування
H4931

לַכֹּהֲנִ֥ים
для–священників
H3548

וְלַלְוִיִּ֖ם
і–для–левитів,
H3881

ישׁ אִ֥
кожен
H0376

בִּמְלַאכְתּֽוֹ׃
на–роботі–своїй.
H4399

І очистив я їх від усього чужого, і встановив чер́ги для священиків та для Левитів, кожного в службі їх,
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ן31 וּלְקֻרְבַּ֧
І–приношення

ים הָעֵצִ֛
дров
H6086

ים בְּעִתִּ֥
у–часи
H6256

מְזֻמָּנ֖וֹת
призначені,
H2163

ים וְלַבִּכּוּרִ֑
і–первістки.
H1061

זָכְרָה־
Згадай
H2142

י לִּ֥
мене,

י אֱלֹהַ֖
Боже–мій,
H0430

ה׃ לְטוֹבָֽ
на–добре!

і для пожертви дров в озна́чених часа́х, і для первопло́дів. Запам'ятай же мене, Боже мій, на добро́!“
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